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البحوث في ميدان الترجمة، مجلة محكمة تهتم بنشر الدراسات و

 الإسبانية ...سية، الإنجليزية ومكتوبة باللغة العربية، الفرن

 

 قواعد النشر:

 

البحوث وتقبل للنشر الدراسات ثين، وترحب المجلة بمشاركة الباح

 تخصصة في قضايا الترجمة وفقا للقواعد التالية:الم

 

 الإسهام النقدي.ن يتسم البحث بالأصالة النظرية وأ ✓

بخاصة فيما يتعلق لأصول العلمية المتعارف عليها، وأن يتبع البحث ا ✓

 المراجع في نهاية البحث.بالتوثيق مع إلحاق كشف المصادر و

أحدهما بلغة المقال ق بملخصين، أن يرفى آلة الكمبيوتر وان يكتب عل ✓

 الآخر بلغة أجنبية.و

 لا ترد البحوث التي تتلقاها المجلة لأصحبها سواء نشرت أم لم تنشر. ✓
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 كلمة العدد
 

إن التدريس الجيد للغات الاختصاص، في أقسام الترجمة، يساعد 

الطلبة على فهم النصوص العلمية والتقنية المستخدمة في المؤسسات المختلفة، 

المختلفة )اقتصادية،  أنواعهاويهيئهم لمقاربة الترجمة المتخصصة على 

و )أي التدريس( لا يعمل على إثراء مخزونهم المعرفي قانونية، طبية...( فه

بمفاهيم أو مصطلحات وتعابير فحسب وإنما يعزز كفاءتهم التواصلية أيضا 

 ويحضرهم لممارسة الكتابة التقنية والترجمة المتخصصة.
 

غير أن مثل هذا التدريس يطرح مشاكل معقدة في الجامعات العربية 

لمكلفين بتدريس لغات الاختصاص لم يتلقوا أهمها أن العديد من الأساتذة ا

 تكوينا كاملا، أي أنهم يحتاجون إلى دورات تدريبية من أجل تأهيل حقيقي...

ومن جهة أخرى، إن لغات الاختصاص في تطور مستمر بسبب ارتفاع حجم 

المعلومات وتنامي الاتصالات العالمية وظهور العديد من المنظمات الدولية 

 والإقليمية...
 

النصوص المتخصصة تنتج حاليا في كل مكان وفي أشكال  إن

وقوالب مختلفة مثل المقالات وأدلة الاستعمال والأحكام القضائية والاتفاقيات 

والمحاضر الإدارية والقانونية والمالية والتقارير الطبية والدبلوماسية وكتب 

ص الملتقيات والأفلام المختلفة والأقراص المرنة وغير ذلك من النصو

والوثائق الضرورية. فثمة مؤسسات توظف الآلاف من المترجمين 

والمحررين التقنيين الذين يتنافسون من أجل تطوير ترجماتهم )أي نصوصهم 

التي تباع أحيانا بأسعار مرتفعة(، يعملون بدون هوادة من أجل تسويق 

 منتجاتهم في كل بقاع العالم...
 

ما إن هذا الملتقى يسعى إلى طرح إشكالات عديدة، نذكر منها: 

هي الأدوات المثلى لمقاربتها؟ وكيف تدرس  المقصود بلغات الاختصاص؟ ما

ما هي مكونات الترجمة المتخصصة؟ وكيف يجب أن ندرسها  ؟ في الجامعات

 لطلبتنا؟ وما هي المشاكل التي تطرحها؟

  
 

 



According to researchers, the best way to prepare for 

specialized translation is to provide specialty language teaching 

(L.S.P) based on original pedagogy. It seems, however, that the 

acquisition of these languages (L.S.P) poses multiple challenges 

for teachers and learners. First, the academic training received 

by these teachers does not prepare for teaching LSP, that is to 

say, the languages used by professionals and experts who work 

in specific contexts ... Then, specialized texts are diverse, more 

or less technical, and constantly evolving. 
 

All over the world, translating these specialized texts has 

become an important activity. Specialized translators translate 

written documents of all kinds, produced mainly by companies 

but also by international institutions and bodies: product 

documentation, manuals and instructions, contracts and 

conventions, various brochures and catalogs, popular works and 

manuals, scripts of video or cinematographic documents… 

From now on, the translator, as a communications expert, works 

on languages of various specialties, characterized by a particular 

terminology and phraseology. 
 

This situation challenges us and calls us to reflect on the 

situation of teaching specialized languages and specialized 

translation in university institutions. More specifically, we 

expect contributions around questions, theoretical empirical or 

institutional, such as: What is a specialty language? How to 

teach it? How to provide a specialized translation course? 

How to teach to understand the texts before translating 

them? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Selon des chercheurs, la meilleure façon de préparer à la 

traduction spécialisée consiste à dispenser un enseignement des 

langues de spécialité (L.S.P) fondé sur une pédagogie originale. 

Il semble, toutefois, que l’acquisition de ces langues (L.S.P) 

soulève pour les enseignants et les apprenants de multiples défis. 

D’abord, la formation académique reçue par ces enseignants ne 

prépare pas à l’enseignement des L.S.P, c'est-à-dire, les langues 

utilisées par les professionnels et les experts qui travaillent dans 

des contextes déterminés… Ensuite, les textes spécialisés sont 

divers, plus ou moins techniques, et en constante évolution. 
 

Partout à travers le monde, la traduction de ces textes 

spécialisés est devenue une activité importante. Les traducteurs 

spécialisés traduisent des documents écrits de toutes sortes, 

produits principalement par des entreprises mais aussi par des 

institutions et organismes internationaux : des documentations 

sur des produits, des notices et modes d’emploi, des contrats et 

conventions, des brochures et catalogues divers, des ouvrages de 

vulgarisation et des manuels, des scripts de documents vidéo ou 

cinématographiques… Désormais, le traducteur, en tant 

qu’expert de communication, travaille sur des langues de 

spécialités diverses, caractérisées par une terminologie et une 

phraséologie particulières. 
 

Cette situation nous interpelle et nous appelle à la 

réflexion sur la situation de l’enseignement des langues de 

spécialité et de la traduction spécialisée dans les institutions 

universitaires. Plus précisément, nous attendons des 

contributions autour des questions, théoriques empiriques ou 

institutionnelles, telles que : Qu’est ce qu’une langue de 

spécialité ? Comment l’enseigner ? Comment dispenser un 

cours de traduction spécialisée ? Comment enseigner à bien 

comprendre les textes avant de les traduire ? 

 
 

 

 

 



 


